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Sobre el libro

En un mundo donde el idioma está en constante evolución y las reglas de

gramática a menudo son objeto de acaloradas discusiones, *Escríbelo Bien*

de Jan Freeman se presenta como una guía cautivadora tanto para los

entusiastas de la lingüística como para el escritor cotidiano. Este libro no

solo ilumina las complejidades del idioma inglés, sino que también desafía

al lector a reflexionar sobre las tradiciones y hábitos que moldean nuestra

comunicación escrita. Con ingenio y sabiduría, Freeman desmitifica los

enigmas gramaticales y ofrece consejos prácticos de escritura que valoran la

claridad y la creatividad. A medida que hojeas esta fascinante exploración

del lenguaje, te encontrarás cuestionando convenciones arraigadas,

considerando diversas perspectivas y adquiriendo una renovada apreciación

por el arte de escribir. Mitos desmentidos, revelaciones sorprendentes y

anécdotas humorísticas te esperan en una narrativa tan informativa como

entretenida. Deja que *Escríbelo Bien* inspire tu viaje lingüístico y te

empodere para manejar tus palabras con confianza y precisión.
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Sobre el autor

Jan Freeman es una experimentada guardiana del lenguaje y una voz muy

respetada en el discurso sobre la evolución lingüística. Conocida por su

aguda ironía y su análisis perspicaz, Freeman se ha dedicado a explorar el

intrincado tapiz del idioma inglés, entrelazando hilos entre el uso histórico y

la adaptación moderna. Con una carrera que abarca varias décadas, ha

contribuido a numerosas publicaciones, incluyendo su popular columna

"The Word" en el Boston Globe, donde profundizaba en las fascinantes

peculiaridades y desarrollos del léxico inglés. Como autora, sus obras

reflejan una profunda comprensión de la historia del lenguaje, su cambio y

los muchos debates que surgen en ese contexto, posicionándola como una

analista reflexiva y crítica que conecta la gramática tradicional con el uso

contemporáneo. En "Write It Right", Freeman continúa mostrando su pasión

por el lenguaje, ofreciendo a los lectores una exploración cautivadora sobre

la corrección lingüística y la evolución de las normas del idioma.
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Capítulo 1 Resumen: Of course! Please provide the
English sentences you need translated into Spanish, and
I'll be happy to help.

El capítulo "Objetivos y Plan" se centra en la meta principal del autor, que es

 inculcar precisión en la escritura. La idea central que se plantea es que una

buena escritura representa, esencialmente, un pensamiento claro hecho

visible, y la precisión es crucial para transmitir los pensamientos con

exactitud. Esta precisión se logra mediante la selección de palabras que

expresen exactamente las intenciones del escritor, excluyendo aquellas que

puedan dar lugar a ambigüedades. Se menciona a Quintiliano, un retórico

clásico, para enfatizar la necesidad de que la escritura sea comprensible, sin

duda alguna, para el lector.

El autor critica a los diccionarios por incluir a menudo múltiples

significados que pueden no ser útiles en la práctica para los escritores. Así,

la guía se enfoca en los significados más literales y prácticos de las palabras,

evitando el uso de etimologías académicas estrechas o expresiones

coloquiales mal entendidas. El enfoque del libro es más ilustrativo que

expositivo, evitando una fuerte dependencia del lenguaje técnico en favor de

ejemplos claros. Estos ejemplos ayudan a guiar al lector en la aplicación de

los principios de la comunicación efectiva de manera amplia, a pesar de que

no todos los términos o expresiones listados en el libro se consideren

universalmente inaceptables. Aunque algunas jerga o lenguaje coloquial
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pueden servir a ciertos propósitos en literatura ligera o contextos informales,

el libro advierte que incluso estos deben usarse con cautela.

Más allá de la precisión, el libro aborda el gusto en la escritura, un concepto

sin normas firmes, reconociendo su naturaleza subjetiva y reflejando

solamente el gusto del autor. El autor admite humildemente sus propios

defectos en la escritura pero cree en enseñar claridad a través de ejemplos.

Esto se conecta con la idea de que incluso los escritores experimentados

sucumben a errores comunes del lenguaje.

La sección siguiente presenta "La Lista Negra", una compilación de palabras

y expresiones frecuentemente mal utilizadas, ofreciendo correcciones y

mejorando el dominio del lenguaje preciso de los lectores. Por ejemplo, el

uso correcto de los artículos ("an" en lugar de "a" cuando precede a una 'h'

muda como en "an hour"), diferenciando 'act' de 'action', y evitando

coloquialismos como "bet" en lugar de "betted" o "backwards" en lugar de

"backward", aclara la aplicación del lenguaje correcto.

La guía enfatiza la importancia de reconocer sutiles diferencias entre

términos que pueden parecer intercambiables para garantizar que la escritura

se mantenga clara y concisa, cumpliendo así con el propósito de una

comunicación clara, lo que beneficia tanto la intención del escritor como la

comprensión del lector.
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Pensamiento Crítico

Punto Clave: Precisión en la Escritura

Interpretación Crítica: Imagina el impacto de elegir palabras con tal

precisión que cada oración que escribas se convierta en un espejo que

refleje tus pensamientos exactos. En la vida, esta disciplina de

comunicación precisa puede revolucionar la forma en que expresas tus

ideas y emociones. Al igual que un hábil artesano afina cada detalle de

su trabajo, adoptar la precisión te anima a ser intencional con el

lenguaje que usas a diario. Esto puede llevar a menos malentendidos,

conexiones más fuertes con los demás y una confianza más profunda

en tu capacidad para transmitir tu mensaje de manera efectiva.

Además, la práctica de la precisión fomenta la atención plena,

invitándote a reflexionar sobre el propósito y el impacto potencial de

tus palabras antes de hablar o escribir. Al convertir la claridad y la

exactitud en tus objetivos habituales, mejoras tanto tu propia

comprensión como la de quienes te rodean, fomentando un entorno

donde las ideas se pueden compartir con aprecio y claridad.
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Capítulo 2 Resumen: Of course! Please provide the
English sentences you'd like me to translate into Spanish.

Claro, aquí tienes la traducción del texto al español, manteniendo un estilo

 natural y accesible para los lectores:

---

El texto proporcionado parece ser una colección de sugerencias para corregir

errores comunes o expresiones coloquiales en inglés. Esta orientación es

fundamental para promover la claridad y la precisión en la escritura y el

habla. Permíteme ofrecer un resumen organizado que refleje las ideas clave

destinadas a mejorar la exactitud y evitar trampas lingüísticas:

1. **Argot y Expresiones Incorrectas**: El texto describe varios términos

coloquiales y a menudo incorrectos que se deben evitar. Por ejemplo,

palabras como “bogus” (falso), “brainy” (inteligente) y “can” (usado en

lugar de “may” o “puede que”) se discuten como un uso inadecuado de la

jerga, enfatizando una preferencia por un lenguaje más preciso o tradicional.

2. **Uso Incorrecto**: Se destacan frases que a menudo se utilizan

erróneamente, como "both alike" (ambos similares) o "continually and

continuously" (continuamente y de manera continua), y se dan pautas sobre

su correcta aplicación, subrayando las sutiles diferencias de significado que
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afectan la comprensión.

3. **Sugerencias Alternativas**: Cuando se utilizan palabras como

"calculated" (calculado), "claim" (afirmar) y "compare with" (comparar con)

de manera inapropiada, se ofrecen sugerencias: preferir "likely" (probable),

"affirm" (afirmar) y un lenguaje comparativo adecuado, respectivamente.

4. **Evitando Eufemismos y Términos Engañosos**: Se desaconseja el uso

excesivo de la cortesía o la inexactitud en la elección de palabras, como

utilizar "casket" (ataúd) en lugar de "coffin" (ataúd) o "dilapidated"

(dilapidado) para describir estructuras que no son de piedra.

5. **Clarificación de Distinciones Sutiles**: La guía explica las diferencias

sutiles entre palabras similares, como "capacity" (capacidad) vs. "ability"

(habilidad), "capable" (capaz) vs. "susceptible" (susceptible) y "distinctly"

(distintamente) vs. "distinctively" (de manera distintiva), ilustrando cómo la

elección de palabras afecta el significado.

6. **Apropiación Social y Contextual**: Se aborda el uso culturalmente

específico de ciertas palabras, como "chivalrous" (caballeroso) en los

estados del sur, señalando peculiaridades lingüísticas regionales que pueden

no resonar de manera universal.

7. **Recomendaciones Contra el Uso Verboso**: La guía critica expresiones
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verbosas o arcaicas, desaconsejando el uso de términos como "commit

suicide" (suicidarse) y "commence" (comenzar) para mantener la

simplicidad en la conversación.

8. **Precisión en el Lenguaje para Títulos Profesionales**: Se presenta un

consejo claro sobre el uso correcto de los títulos profesionales, insistiendo en

que se empleen con precisión y solo cuando sea apropiado.

En esencia, el texto sugiere elevar los estándares del lenguaje al favorecer la

claridad y la corrección, fomentando así una forma de comunicación más

precisa y universalmente comprensible. Esta orientación sirve como un

recurso para cualquier persona que busque perfeccionar su inglés escrito y

hablado en contextos tanto formales como informales.

--- 

Espero que esta traducción te resulte útil. Si necesitas más ayuda, no dudes

en pedirla.
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Capítulo 3 Resumen: Por supuesto, estaré encantado de
ayudarte con la traducción. Sin embargo, parece que no
has proporcionado el texto en inglés que deseas traducir.
Por favor, compártelo y lo traduciré al español de manera
natural y comprensible.

En este capítulo, el autor aborda los malentendidos comunes en el lenguaje y

 ofrece aclaraciones sobre ciertas expresiones y el uso de palabras en inglés.

El objetivo es mejorar la claridad y precisión en la comunicación. A

continuación, se presenta una descripción resumida y organizada:

1. **Aclaraciones sobre el Uso y el Significado de Palabras**:

   - Ciertas palabras se utilizan a menudo de manera incorrecta, como usar

"donate for" en lugar de "give", o confundir "empty" con "vacant" al

referirse a un espacio destinado a ser ocupado, como una casa. De manera

similar, se debe usar "employee" en lugar del francés "employe" para

referirse a alguien que trabaja para otra persona.

2. **Precisión Gramatical**:

   - Se destacan los errores en el uso de adverbios, como el uso redundante de

"doubtlessly"; también surgen problemas con construcciones como "equally

as", que deberían ser simplemente "equally".

   - Se corrigen errores en la aplicación de la lógica plural a frases, como

"each other" frente a "one another", donde el primero se usa para dos
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personas y el segundo para más de dos.

3. **Correcciones Etimológicas e Idiomáticas**:

   - Palabras como "edify" se utilizan erróneamente para significar complacer

o entretener, aunque en realidad implica una mejora moral o espiritual.

Igualmente, "episode" se usa a menudo de manera incorrecta para referirse a

cualquier suceso en lugar de como una narrativa dentro de otra narrativa.

   - Se critica el uso de "electrocution" y palabras derivadas de

interpretaciones latinas incorrectas por su disonancia con la lógica del

lenguaje establecido.

4. **Precisión en el Contexto y la Connotación**:

   - El autor aconseja no usar "endorse" para aprobación en un contexto no

comercial, sugiriendo "approve" como la alternativa correcta para ideas o

políticas.

   - Se abordan conceptos erróneos como utilizar "genuine" por "authentic" al

referirse a documentos, o "essential" en lugar de necesario, reforzando la

necesidad de reflejar con precisión los significados de las palabras utilizadas.

5. **Redundancias Comunes y Usos Incorrectos**:

   - Tautologías como "funeral obsequies" deberían ser simplemente

"obsequies", ya que la palabra implica inherentemente un contexto funerario.

   - Se deben evitar frases como "got married", que deberían ser simplemente

"married", y "gotten", que es un término anticuado por "got".
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6. **Frases y Coloquialismos**:

   - Frases como "got better for would better" revelan un error inherente en la

restauración incorrecta de formas contractas.

   - Se señalan problemas con expresiones coloquiales marítimas, como usar

"hail from" en lugar de "come from".

7. **Evitando la Vulgaridad y Términos Sobreutilizados**:

   - Palabras como "gent" para referirse a gentleman son marcadas como

vulgares, mientras que “gubernatorial”, a menudo utilizado más para

exhibición que para sustancia, se sugiere evitar.

A través de la revisión y aclaración de estos puntos lingüísticos, este capítulo

tiene como objetivo elevar el nivel del discurso y garantizar la corrección en

el uso de palabras y frases en inglés, centrándose en su etimología, contexto

adecuado y significados pretendidos.

Tema Descripción

Aclaraciones sobre el
uso y significado de
palabras

Palabras mal utilizadas como "donar para" en lugar de "dar",
"vacío" en vez de "desocupado".
Preferir "empleado" sobre "emplee".

Precisión gramatical

undefined

https://ohjcz-alternate.app.link/cbl9ChCmuOb


Tema Descripción

Adverbios redundantes: "sin duda".
Frases como "igualmente como" en lugar de "igualmente".
Uso correcto de "entre sí" en comparación con "el uno al
otro".

Correcciones
etimológicas e
idiomáticas

"Edificar" debe implicar una mejora moral o espiritual.
Uso correcto de "episodio" dentro de narrativas.
Atención a las palabras con derivaciones latinas incorrectas.

Precisión en contexto y
connotación

Usar "aprobar" en lugar de "respaldar" en contextos no
comerciales.
"Genuino" frente a "auténtico" en el contexto de documentos.
"Esencial" frente a "necesario".

Redundancias y usos
incorrectos comunes

Tautologías como "obsequios funerarios" en lugar de
"obsequios".
Simplificar "se casó" a "casado".
"Gotten" está desactualizado para "got".

Frases y
coloquialismos

Errores al restaurar formas contraídas: "mejoró" en lugar de
"mejoraría".
Expresiones coloquiales marítimas: "proviene de" en lugar
de "viene de".

undefined
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Tema Descripción

Evitando vulgaridades
y términos
sobreutilizados

Vulgaridades en términos: "gent" para caballero.
Evitando "gubernamental" utilizado para la apariencia en
lugar de la sustancia.

Tema general
Centrarse en elevar el discurso asegurando la corrección en
inglés mediante la revisión de etimología, contexto y
significados.
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Pensamiento Crítico

Punto Clave: Precisión en el contexto y en la connotación

Interpretación Crítica: Mejorar tu elección de palabras y entender sus

contextos adecuados puede tener un gran impacto en tus habilidades

de comunicación. Imagina cómo esta nueva precisión te empodera: tus

palabras se convierten en herramientas afiladas, transmitiendo tus

pensamientos de manera clara y efectiva. Al usar 'aprobar' en lugar de

'respaldar' en conversaciones no comerciales, no solo encuentras la

palabra correcta, sino que también aseguras que tus intenciones sean

comprendidas sin ambigüedades. En la vida, esta atención al lenguaje

alinea tus expresiones habladas y escritas con tus verdaderos

pensamientos, demostrando respeto por la percepción y el interés de tu

audiencia. Tus relaciones pueden profundizarse a medida que

disminuyen los malentendidos, convirtiendo el habla y el diálogo en

un reflejo genuino de claridad y entendimiento mutuo.
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Capítulo 4: Por supuesto, estaré encantado de ayudarte
con la traducción. Por favor, proporciona el texto en
inglés que deseas traducir al español.

En "De cabeza," y en secciones similares del texto, el autor ofrece una

 exploración de los usos incorrectos y malentendidos en el idioma inglés,

con un ingenio sorprendente y una visión sobre la semántica. Estas

reflexiones revelan discrepancias a menudo humorísticas entre el uso

popular y los significados literales o los usos correctos, brindando a los

lectores la oportunidad de perfeccionar sus habilidades lingüísticas.

"De cabeza" se refiere al uso incorrecto de la frase, que debería ser más

precisamente "pies sobre la cabeza." Esto refleja un desliz lingüístico común

donde la expresión no captura la imagen intencionada y sostiene que la frase

implica un estado de confusión o desorden.

"Saludable por Nutritivo" destaca el mal uso del término "saludable" para

cosas que no son vivas, como climas u ocupaciones, las cuales deberían

describirse como "nutritivas."

En "Ayuda para Compañero de Ayuda," la discusión gira en torno a la mala

interpretación de la frase bíblica en Génesis sobre la esposa de Adán como

"ayuda idónea" para él, una distorsión que lleva a la creación de la errónea

palabra "ayudante."
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Las palabras "De ahora en adelante por Desde ahora" se explican para

diferenciar las promesas futuras del comportamiento continuo, enfatizando

la especificidad que cada palabra tiene.

De igual manera, cada término explorado, como "Luna de miel," "Carne de

caballo por Caballos," o "Humanos como sustantivo," busca corregir un

concepto erróneo o un uso inadecuado, brindando a los lectores el contexto y

uso apropiados.

Por ejemplo, "Luna de miel" discute el significado original de "luna" como

un mes, revelando la inexactitud en referirse a períodos más cortos o más

largos con este término.

El texto también aconseja el uso correcto de palabras como "Colgado por

Ahorcado," recordando a los lectores la distinción en el uso cuando se refiere

a objetos versus personas, sugiriendo que los valores sociales influyen en la

preservación del lenguaje.

“Comprometer por Poner en peligro” introduce una corrección más directa,

reemplazando el uso erróneo o exagerado de "comprometer" con el más

sencillo "ponerse en peligro."

El texto es una exploración atractiva del lenguaje, desde la etimología hasta
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la precisión gramatical, sugiriendo alternativas para expresiones erróneas o

poco claras, mientras destila las sutilezas de la semántica del inglés y su uso

correcto. Cada sección es una lección en sí misma, enfocándose en la

claridad, la tradición y la precisión para refinar la comprensión y práctica de

la articulación del lector.
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Capítulo 5 Resumen: Of course! Please provide the
English sentences you would like me to translate into
Spanish.

En este capítulo, nos encontramos con una guía sobre el uso del lenguaje que

 aboga por la precisión y la claridad en la expresión, desechando usos

comunes incorrectos y elecciones de lenguaje demasiado informales. El

autor enfatiza la importancia de elegir las palabras adecuadas que reflejen

con mayor precisión los significados intencionados.

Por ejemplo, la frase "muchas cosas" o "mucho hablar" debería ser sustituida

por cuantificadores más específicos como "mucho" o "muchas" para evitar

expresiones vaguedades. El peso emocional que conlleva "amor" debe

reservarse para sentimientos profundos, diferenciándolo de los sentimientos

más ligeros que se expresan con "gustar."

El autor critica el uso informal de palabras como "loco" en lugar de

"enojado," señalando que, si bien "loco" puede denotar locura, a menudo es

utilizado incorrectamente por los estadounidenses para describir enojo. De

manera similar, decir que alguien "mantuvo" un punto debería significar que

lo ha demostrado, en lugar de simplemente haberlo afirmado.

En las elecciones, la distinción entre "mayoría" (más de la mitad de los

votos) y "pluralidad" (más votos que cualquier otro candidato, pero no
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necesariamente una mayoría) es crucial para comprender los resultados

electorales. El texto también menciona que usar "hacer" para describir la

obtención de dinero confunde un proceso de producción con la adquisición

de ingresos.

Se destacan las diferencias matizadas entre "arreglar" (típicamente usado

para objetos personales como la ropa) y "reparar" (aplicado a

infraestructuras como carreteras) para mejorar la claridad. De manera

similar, el uso de "encontrar" debería restringirse a reuniones sociales o

deportivas, no simplemente a un encuentro fortuito.

Se subrayan errores de sintaxis como el uso de "ni – o" en lugar de "ni – ni"

para corregir construcciones gramaticales. Se desaconseja el uso excesivo de

"agradable" en lugar de adjetivos más específicos como "bueno" o

"placentero" para preservar el significado sutil de ser cuidadosamente

discernidor.

Además, el texto aconseja evitar expresiones coloquiales como "la familia se

mudó," prefiriendo "la familia fue removida" para evitar la banalidad. Se

discute el propósito de las palabras simbólicas y se fomenta el uso de

alternativas precisas, como "novela" para referirse a ficción realista y

"romance" para narrativas más imaginativas.

Se critica el uso de "numeroso" para significar "mucho," sugiriendo que
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debería referirse únicamente a formas numéricas ("numerosos versos"). El

capítulo también abarca los usos correctos de "gente" y "personas,"

fomentando la precisión. El lenguaje comercial como "prestar atención" se

reemplaza con un lenguaje más descriptivo para evitar reducir conceptos a

transacciones financieras.

En conclusión, este capítulo sirve como una instrucción sobre la elección

cuidadosa de palabras y el mantenimiento de la integridad lingüística para

una comunicación más clara. Hace un llamado a la conciencia de las

distinciones sutiles y anima a los usuarios del lenguaje a alinear sus

expresiones con el matiz intencionado de significado y contexto.
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Pensamiento Crítico

Punto Clave: El poder de elegir las palabras adecuadas.

Interpretación Crítica: Imagina comunicarte con una precisión que

trasciende lo ordinario, permitiéndote no solo expresar tus

pensamientos, sino también resonar con claridad y significado. Se te

desafía a afilar tu herramienta verbal desechando expresiones vagas y

casuales, reemplazándolas con un lenguaje que realmente refleje la

profundidad de tus intenciones. En tus interacciones cotidianas, esta

elección consciente de palabras podría transformar una simple

conversación en un diálogo impactante, fomentando una conexión y

entendimiento más profundo. Al sustituir frases como 'muchas cosas'

por cuantificadores más precisos, o distinguir entre intensidades

emocionales con 'gustar' y 'amar', estás practicando una disciplina que

mejora cada intercambio. Esto te inspira a ser más deliberado con tus

palabras, entendiendo que la claridad en la expresión es la puerta de

entrada a la autenticidad y la eficacia, tanto en asuntos personales

como en comunicaciones más amplias.
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Capítulo 6 Resumen: Sure! Please provide the English
sentences you'd like me to translate into Spanish.

En esta colección de observaciones y correcciones lingüísticas, el enfoque

 está en aclarar los usos erróneos comunes del inglés y proporcionar

alternativas más precisas. La discusión resalta varias palabras y frases que a

menudo se usan incorrectamente debido a significados mal entendidos o

convenciones descuidadas. Los puntos clave y las aclaraciones incluyen:

1. **Perpetuo vs. Continuo**: Algo hecho "perpetuamente" sugiere una

ocurrencia eterna o constante, mientras que "continuo" implica repetición

constante pero no necesariamente eterna.

2. **Fenomenal vs. Extraordinario**: Todo lo que encontramos es un

fenómeno (un evento observable), pero no todo es extraordinario o

sorprendente.

3. **Plead vs. Pleaded**: "Plead" debería pronunciarse como "pled", pero se

usa más correctamente como "pleaded" en situaciones de pasado.

4. **Plenty vs. Plentiful**: "Plenty" como adjetivo es mejor reemplazado

por "plentiful", que transmite la idea de abundancia más claramente.

5. **Poetisa**: Un término anticuado y innecesario para referirse a una
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poeta, al igual que "autora".

6. **Poesía vs. Verso**: No todo verso estructurado califica como poesía.

La sutileza de la expresión marca la diferencia, siendo el "verso" una

composición basada en el metro.

7. **A quemarropa**: Se refiere a donde la trayectoria de un proyectil cruza

directamente una línea de visión, en lugar de implicar proximidad en el

disparo.

8. **Tóxico vs. Venenoso**: Las sustancias mortales son tóxicas, mientras

que las criaturas que inyectan toxinas son venenosas.

9. **Política**: Aunque termina en 's', "política" es singular y se refiere a

actividades relacionadas con el gobierno.

10. **Poseer vs. Tener**: "Poseer" implica propiedad con un énfasis más

profundo que simplemente "tener" algo.

11. **Prácticamente vs. Virtualmente**: Mal usado en contextos donde

"virtualmente" (que significa casi totalmente) es más apropiado.

12. **Predicar vs. Fundar**: "Predicar" significa afirmar propiedades de

algo, mientras que "fundar" o "basar" se construye sobre evidencia de apoyo.
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13. **Prejuicio vs. Preconcepción**: Aunque ambos implican nociones

preconcebidas, "prejuicio" conlleva a menudo una connotación negativa,

mientras que "preconcepción" puede ser neutral o favorable.

14. **Preparación vs. Listo**: "Preparación" complica innecesariamente las

discusiones, especialmente en contextos de defensa nacional, donde "listo"

es suficiente.

15. **Presidir**: Se usa incómodamente al describir a alguien que supervisa

una actividad, sugiriendo una formalidad exagerada.

16. **Pretender vs. Profesar**: "Pretender" implica engaño, mientras que

"profesar" es una declaración genuina.

17. **Preventivo vs. Preventivo**: El término correcto es "preventivo".

18. **Previo vs. Previamente**: "Previamente" es una forma adverbial más

gramaticalmente precisa.

19. **Antes de vs. Antes**: "Antes" es una elección más sencilla.

20. **Proponer vs. Intentar**: "Proponer" implica ofrecer un plan definido,

mientras que "intentar" simplemente sugiere planear.
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21. **Proposición vs. Propuesta**: En el argot, "proposición" es

excesivamente amplio.

22. **Proporciones vs. Dimensiones**: "Proporciones" se refiere a tamaños

relacionales, mientras que "dimensiones" indican medidas reales.

23. **Probado vs. Probado**: Aunque "probado" se encuentra en inglés

escocés, en inglés estándar, "probado" es más adecuado.

24. **Proverbial vs. Familiar**: El término "proverbial" describe algo

ampliamente reconocido a partir de un proverbio.

25. **Dejar vs. Parar**: "Dejar" es informal y menos preciso.

26. **Criar vs. Crear / Cultivar**: "Criar" es una palabra polivalente que a

menudo se aplica erróneamente a procesos como la crianza de niños (crear)

y la agricultura (cultivar).

27. **Real vs. Realmente / Muy**: Comúnmente usado para intensificar el

significado, "real" debería ser reemplazado por "realmente" o "muy".

28. **Darse cuenta vs. Concebir / Comprender**: Usa "darse cuenta" para

hacer algo real, mientras que "concebir" o "comprender" se refieren a la
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comprensión mental.

29. **Recolección vs. Recordar**: "Recolección" requiere un esfuerzo

consciente, mientras que "recordar" no.

30. **Redimir vs. Recuperar**: "Redimir" implica recompra o restauración,

mientras que "recuperar" es simplemente volver a obtener.

31. **Rechazado**: Redirigido correctamente, es el objeto denegado a

alguien, en lugar de la persona rechazada.

32. **Regular vs. Natural / Habitual**: "Regular" implica adherencia a una

regla, mientras que "natural" o "habitual" reflejan un comportamiento

orgánico o habitual.

33. **Confiable vs. Digno de confianza**: A pesar de ser debatible,

"confiable" tiene una fuerte historia de uso.

34. **Remitir vs. Enviar**: "Remitir" implica devolver o cancelar, mientras

que "enviar" se refiere a despachar.

35. **Representación vs. Interpretación**: Correctamente, "representación"

se refiere a rendirse o devolver, mientras que "interpretación" se ajusta a una

descripción de desempeño.
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36. **Reportorial**: Un derivado burlón formado a partir del "reportero"

americanizado.

37. **Repudiar vs. Negar**: "Repudiar" conlleva una negación más intensa.

38. **Residir vs. Vivir**: "Residir" es formal en comparación con el simple

"vivir".

39. **Residencia vs. Vivienda / Casa**: "Residencia" implica grandeza,

mientras que "casa" es suficiente en el lenguaje cotidiano.

40. **Respeto a la forma / materia**: Evita la deformación léxica de

"respectos"; usa oraciones adecuadamente ampliadas en su lugar.

41. **Respectivo**: Usa "varios" al referirte a cosas diferentes entre los

sujetos.

42. **Responsable**: Personificar conceptos abstractos les carga

innecesariamente con la responsabilidad que pertenece a las personas.

43. **Restivo vs. Inquieto**: Son opuestos; restivo significa resistente

obstinadamente al control.
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44. **Retirarse vs. Irse a la cama**: El formal "retirarse" puede elevar

innecesariamente acciones simples.

45. **Rev. vs. El Rev.**: Los reverendos en dirección formal deberían usar

"El Rev." para fidelidad.

46. **Reverencia vs. Reverenciar**: Demuestra la necesidad de precisión

entre sustantivos y verbos.

47. **Montar vs. Conducir**: Se beneficia de la distinción en inglés: montar

a caballo, conducir en vehículos.

48. **Roomer vs. Inquilino**: "Roomer" no es estándar donde "inquilino"

lo es.

49. **Redondo vs. Alrededor**: Una defensa contra las coloquialidades

regionales que se cuelan en un uso más amplio.

50. **Ruina vs. Ruinación**: Cuestiona la necesidad de una palabra

torpemente formada.

51. **Correr vs. Administrar / Conducir**: Un uso informal opacado por

términos más precisos.
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52. **Decir vs. Expresar**: Un área corregida donde "expresar" transmite la

implicación más adecuadamente.

53. **Erudito vs. Estudiante / Alumno**: Afirma el término "erudito" para

aquellos reconocidos en su aprendizaje en lugar de aquellos que lo

persiguen.

54. **Anotar vs. Ganar / Obtener**: "Anotar" es registrar, no alcanzar.

55. **De segunda mano vs. Segunda mano**: Refuta un término incorrecto.

56. **Asegurar vs. Proporcionar**: Aclara que "asegurar" implica proteger.

57. **Rara vez nunca**: Destaca una frase sin sentido.

58. **Autoconfesado**: "Auto" es redundante ya que una confesión

personal es inherentemente personal.

59. **Sensación vs. Emoción**: Llama a distinguir mejor entre estímulos

físicos y emocionales.

60. **Sentido vs. Olfato**: Evita americanismos que se desvían de la

tradición del lenguaje.

Escanear para descargar

https://ohjcz-alternate.app.link/cbl9ChCmuOb


61. **Colocar vs. Sentarse**: Se sitúa erróneamente en una confusión

gramatical entre acción y objeto que recibe la acción.

62. **Sofá vs. Asentarse**: Se centra en el refinamiento del lenguaje

coloquial.

63. **Resolver vs. Pagar**: Distingue entre resolución y transacciones

financieras.

Así, la recopilación aboga por la pureza del lenguaje al dirigir a los usuarios

de vuelta a la claridad y la corrección, intrínsecamente reflejando tanto las

tradiciones escritas como orales reconocidas en un discurso inglés más

refinado.
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Capítulo 7 Resumen: Por supuesto, estaré encantado de
ayudarte. Sin embargo, parece que no me has
proporcionado el texto en inglés que deseas traducir al
español. Por favor, envíame las frases y con gusto las
traduciré.

Aquí tienes la traducción del contenido que me proporcionaste, adaptada

 para que suene natural y comprensible en español:

---

El texto que tienes parece ser un análisis crítico o una guía sobre el uso

adecuado del inglés, enfocándose en diversas elecciones de palabras,

expresiones idiomáticas y errores comunes. Cada apartado aborda un debate

sobre una frase o palabra, ofreciendo correcciones o sugerencias que buscan

lograr precisión y claridad lingüística. A continuación, un resumen

condensado:

1. **Uso incorrecto de palabras y claridad**: El texto critica el uso erróneo

de palabras como "shade" en lugar de "opportunity," enfatizando la

importancia de un lenguaje claro al sugerir alternativas como "oportunidad."

También aborda expresiones mal empleadas y fomenta la precisión

lingüística.
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2. **Americanismos y evolución del lenguaje**: Se critican modismos

estadounidenses como "sideburns" por provenir de "Burnsides," sugiriendo

que estas expresiones son desviaciones innecesarias del uso estándar.

Términos como "smart" para "able," que alguna vez fueron populares, están

en declive, mostrando la evolución del lenguaje.

3. **Precisión semántica**: Se ofrece una amplia orientación sobre el

contexto correcto para palabras como "substantiate" frente a "prove,"

subrayando la necesidad de elegir palabras que transmitan el significado de

manera precisa. Se cuestionan usos como "sick" para referirse a "enfermo" y

"snap" para un periodo de tiempo por su falta de precisión.

4. **Lenguaje coloquial**: Se revisan las deficiencias del lenguaje

coloquial, tal como usar "so" en lugar de "true" y "soon" para "willingly,"

prefiriendo alternativas más explícitas. El análisis sugiere que las

expresiones coloquiales pueden debilitar la claridad de la comunicación.

5. **Frases mal usadas**: La guía aborda construcciones incorrectas como

"those kind" en lugar de "that kind" o el uso innecesario de "subsequent." Se

aboga por reglas gramaticales tradicionales, instando a seguir una sintaxis

adecuada que ofrezca claridad y brevedad.

6. **Modificar expresiones para mayor claridad**: Se discute la corrección

de modismos y expresiones para una mejor comprensión, como cambiar "he
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suicided" por "se quitó la vida," resaltando tradiciones lingüísticas en las que

algunas palabras no encajan gramaticalmente.

7. **Palabras con significados sutiles**: Ciertos términos deben usarse con

atención a sus connotaciones y su uso histórico. Por ejemplo, "ugly" se

explica como relevante para el temperamento, no para la descripción física,

con el objetivo de mantener un lenguaje matizado.

8. **Evitar redundancias y jerga**: El texto advierte sobre palabras

redundantes como "still continue" y la jerga, instando a usar frases que

transmitan el mensaje de manera clara y sin repeticiones innecesarias.

9. **Ejemplos literarios**: Algunas usos son tolerados en contextos

literarios, pero el consejo es conservador para la escritura formal,

manteniendo la integridad en la documentación o el análisis.

10. **Construcción de oraciones limpias**: Se destacan problemas con la

estructura de las oraciones, como los infinitivos divididos y la colocación

incorrecta de palabras como "to," abogando por oraciones bien alineadas

para preservar la gramática.

En su totalidad, el texto sirve como una guía y un recordatorio para usar el

idioma inglés con precisión, abogando por un uso claro y correcto mientras

advierte sobre la degradación del lenguaje a través de la jerga, los
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coloquialismos y el uso incorrecto.

--- 

Espero que esta traducción sea útil y cumpla con tus expectativas. Si

necesitas más ayuda o ajustes, no dudes en decírmelo.
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